CHAPTER I

SIX STORIES:

Degedege, fever convulsions, by Katti Ka-Batembo, Tanzania
Unwanted girls, by M. Venkata Krishnan, India
Ignorant women, by Noel Peter Shedden, India

Efficiency or deficiency? by Angelina Neves, Mozambique
On getting it wrong... by Sidy L. Dramé, Senegal
Why was | born a girl? by C.A.V. Raj, India



HIGH FEVER & CONVULSIONS (PEGEDEGE ) AKENOT CAUSED By MAN

MAMA CHITEMA, You.
HAVE BEEN NURSIG THaT
BABY To0 LoNG, GET BACK,
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s HAPPENING
o HIM I

G, o
T
T IS
i i
WATT HERE , T'LL RN
To GET THE BICYCLE,
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| URINATED IT'S DEGEDEGE, | AM
IN HIS EYES, TAKING HIM T0 MZEE
BUT HE DID So ATUNGULA , THE MGANGA

NOT GET
BETTER!) &

| PUT HIM UNDER
ELEPHANT BUNG
SMOKE To NO
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MAYBE SHE WENT
To HER MOTHER'S

YIS = \& A

"Degedege” in Swahili means high fever with convulsions, a condition that affects children especially
in connection with malaria. People around Dodoma in Tanzania have some home-cures for it, such
as urinating in the eyes of the child and burning elephant dung and exposing the child to the smoke
A Spanish and ltalian-funded health education project in the area commissioned three health stories
from Katti Ka-Batembo, Morogoro. This is one of them, the two others are about cholera and babies’
teething.
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WHAT THE
HELL 15 SHE
DoING AT THE
WITCH PoCRRF

w17 T
My cHiLp 15
GOING To DIE

TF 56U bowT
WANT To cAREY

HERE'S THE MOTHER,
SOMEONE MUsST STAY
WITH THE CHILD |

Look AT THE BABY, HE I3
NOW GETTING WELL. IT WAS
MALARIA, BUT YoU RUSHED
Hit To A WITCH DOCTORY

you ARE jusT
CRYING, You
FooLisH WomAN!

PLEASE, BABA CHITEMA
LET BYGONES BE BYGONES

The story takes a dramatic turn, when the husband decides to carry the baby Chitema to the hospital,
strapped on to his own back. This is by tradition not done by men.

Katti Ka-Batembo is one of the leading campaign comics creators in Tanzania. He is also the founder
of TAPOMA (Tanzania Popular Media Association), the cartoonists’ association. English translation
from Swabhili and editing by Leif Packalén.
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UNWANTED GIRLS

BARBY GIRLS ARE KILLED WE CAN'T KEEP
AT BIRTH. ONE WHO ES- HER., HERE, TAKE
CAPI MaeRiED) | THE' PoSoR !

NO WAY ! |
WILL NOT AGREF’

IF so, GET ouT!
| DON'T WANT YoU

| o Toe MY
PARENTS' HOME

IS SAVED BY H\S DAUGHTER,

30 YEARS LATER, THE HUS-
BAND HAS AN ACCIDENT AND
WH6 IS Now A DOCTDR,

THE GIRL You WANTED TEOPLE CHANGE ATTITUDES
To KL, SHE IS THE
ONE WHb SAVED YoU
OH, | wAS
WRONG,
ER

M- Veskalhoshras_

The killing of baby girls is a problem in many parts of India. Several organisations battle this practise
with information campaigns. This story was made by M. Venkata Krishnan, an activist in Tamil Nadu,
at a comics workshop, which was instructing NGO activists on how to make comics for their informa-
tion work. The cooperation was initiated by the Tamil Nadu-based organisations SAG/VCDS and is
supported by the Finnish Comics Society, World Comics and Finnida. English translation from Tamil
edited by Leif Packalén.
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LETS Go To

THE GROCERY

AND ASK. For
T gl

i{ IGNORANT WOMEN ’3

MUNIAMMA , PO You
KNOW WHAT AIDS 1S 7
THEY TALK ABOUT IT
E RADIO...

PLEASE GIVE US A BYSTANDER OVERHEARS
ONE KiLO 0F AIDS /2 AND JoINs THE CONVERSATION
." 73
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= 7 ONE WIFE SEX LIFE g
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<= NelBE
£V “\ S
18 V
e |
et | || |
Al |
ALL WE WKNEW WAS THE LADIES , FRoM NOW

RADI0 ADVERTISING. Now
WE KNow MUCH BETTER

ON, DON'T COME TO
My SHOP To ASK
FOorR AIDS!

WE wiLL ALSO
TELL OUR FRIENDS
ABoUT ALDS!

NoeL-'98.

HIV and AIDS are spreading on the Indian subcontinent and information work there has started in
earnest only recently. This story was made by Noel Peter Shedden at the same workshop as the
story on the previous page. Shedden is an artist/activist in a rural development organisation, ELISA,
and tackles in this story the HIV/AIDS issue through a harmless joke. English translation from Tamil
edited by Leif Packalén.
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FOR YEARS, MARTA
HAS APPLIED FOR
J0BS, ANSWERED
AbS, SENT HER

CURRIWLUM AND
VISITED MANY
COMPANIES...

O,
e x:i o°;°\%o S
2 2 Q - Sude)
T WAS CONTACTEP ABOUT [WELL, you knowW, IT
THE JoB IN THE BANK... WAS A" MISTAKE , THE
y. VACANCY IS GONE

o
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] \!%\ \
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Y001l YOU'LL KNOCK DowWN
OUR. GLASSWARE WITH
THOSE YOUR cRUTULHES !
7 N A8
Sy .
G T g

Z. ;.

HERE 1S A LoT 0F WORK HERE,
MAYBE T0o MucH For You...

3 Muslims give alms to the poor on Fridays

The story "Deficiéncia ou Eficiéncia?! was made by Angelina Neves, a Maputo artist/activist at a
comics workshop in Maputo in 1998, where cartoonists and artists made information campaign
comics for the Mozambique Union of the Handicapped.
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BUT THE CLIENTS WILL ONLY MARTA IS HAPPY, THERE IS A LoT
HEAR My VOICE, NOT LooK ATME of WORK, BUT SHE CAN MANAGE
YOU'RE RIGHT, LET'S TRY...

THE BANK MANAGER
WANTS ™ TALK
TO YOU, s |1R

HoLD oN, | CoNnNecT
YOu To THE DIRELTOR(

WE ALMOST DID NOT TAKE HER
BECAUSE SHE'S HANDICAPPED,
BUT LUCKILY WE THOUGHT

TWICE, SHE'S VERY EFFICIENT!

Loox, | wouLp LIKE To

HAVE A TELEPHONE OPERATOR
LIKE YoURS, POLITE, WITH
AN AGREEABLE VOICE !

[ So: DEFICIENT er EFFICIENT 7!/

The purpose of the comics was to raise awareness about the rights of the handicapped. English
translation from Portuguese and editing by Leif Packalén.
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On getting it wrong. ..

£ TO OUR WUMBLE OFFICE SiR. .
GHT PLACE .

SUSTAINABLE.
DeveLorEnT!

LISTEN NOW. YOU SPEND 3 HOURS WITH THE MEN
2 HOURS WITH TNE WOMEN, ONE HOUR WITH

THE VOUTN GROUP AND AN HOUR.

7D VISIT THE VILLAGE...

e 2LL B2 WAITING FOR YOUR REPORT

TS AFTERNOON . OK!
Now 6o !

ﬂa THOSE ARE FINE
1DEAS FOR PHASE TWO,
: FoOd

SEcomITY COMES FIRST!
HEN THEY RE HUNGRY .

FIRST; WE DEFINITELY NEED
A NEW PRINARY SCHOOL.,THE,

OLD ONE IS CRUMBLING /.
S $

based i i 1 that publishes the

Avrid Lands Information Network (ALIN) is a Dak
bulletin "Baobab” both in French and English. Baobab is distributed to more than 30 countries in

Africa. The bulletin frequently uses comics drawn by Sidy Lamine Dramé, a very skillful Senegalese
comics artist and illustrator. The comics are often critical to opportunistic or sloppy practises, be it
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SELF-HELP (DK MY FRIEND , THOSE PLANS ARE TO IMPRESS.
THE DONOR., BUT YOU DON'T NEED AU OF

THIS CEMENT AND R&EINFFORCING-

DO YOU KNOW WHAT I MEAN §

)
P i
/P17 THOD0HT E SAID
/WE wWould BE IN
ClaRcE or e
T1ON, NOT CASUA

ICAPAUTY BUILDING| /7nanks 70 YouR LABOURS
AND MY NGO.WE CAN SAY,
AND GOODBYE
;

GOOBGVE TO FAMINE !

ey IS i |
v v/ 7 Ir |
T L. / i
227 wEN THE NEXT &
g \NINE COMES, IT'S ME

P m
ReSTbew W Wit SAY
Coongve!

PARTICIPATORY LooK, YOU BUILT THIS THING, |

YOU ARE MANAGING 1T, 30 YOU e il
EVALUATION SHOULD REPAIRIT, RIGHT 2 cﬁ":ﬂ* i
37 7 QLE /
2 = = \EAT,
o S - Sl X% o 1
\ NV e ;
WRONG /TS - g ]
woT our PROJECT, & iy ) i A
Y PROBLEY nry
THERE, By YOUR 4 €4 i/ |
FoOT. THATIS WhO, / N 1} 2N |
HuST MAKE ) vay = 3 7, s
THE REPAIRS - M <
Teadorie oo el
Zass Saw, -
= = e

SUSTAINABLE DEVELOPMENT I

NGOs or donors. The stories usually raise a lot of discussion within ALIN's network members, who
are mainly community development workers. This compilation "On getting it wrong...” was published
in Baobab No. 26, July 1998 and drawn by Sidy Dramé after a concept by Roselyne Jouanneau. For
a sample copy of Baobab, contact: ALIN, C.P. 3, Dakar-Fann, Senegal.

25



WHY WAS | BORN A GIRL?

AH, WHy DON'T

OF YOUR BROTHER,
AAFTER ALL YOU'RE

THEY DON'T
AlLow ME

WHY DID NoT THE
CURSED Gob TAKE
THE GIRL, AND
SPARE THE BOY ¢

s

CoRe v/ ey
In India, family resources are often concentrated on boys. This story, by C.A.V. Raj, which was pre-

pared at the SAG/VCDS comics workshop in 1998 (see page 20), is making the point of giving due
consideration to girls in the families. English translation from Tamil edited by Leif Packalén.
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